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___________________________ 

KuE 
___________________________ 

 

 

ew>h.r ÁKuEÂ wWo dHjpuidj{kiy.mYWr\\ pY?aviD>nja#.h.lIedgHj ew>h.r%ajgHj T”,lwjhWomYWr\\ pY? 

aviD>njmnjbM.a#.eT.njqicjgHj ew>h.r ÁKuElupjÂ gHj x,kuElwjaDipP>yj Áatcj,wcjl.qxjÂ 

r\\ ew>h.r ÁKuEÂ wWo d,kuEaDipP>yjbtjeagVlikjm<, to rush, to go or come with violence 
or speed mdHjr\\ d,kuEaDipP>yjbtjbM.m<, Áatcj,wcjl.qxjÂƒ Áal;cjsluiqW.,‚l.qxjÂ m 

dHjr\\ d,kuEaDipP>yjbtjmnjm<, Ágerkja.‚kL]cj‚lupjÂÆ ÁbYWm-phja.‚kL]cj‚lupjÂ mdHjr\\ ew> 

h.r ÁKuEÂ wWo e/omYWmDwj bYWtNhj-K.msk.tOgHj aYhWogWox.tjlwj%Jr\\ fkjb<pjkuE{kiy.qŠ.cj 

mmikjkuEmYWmYWtuY msk.tOr\\ Apm.) ÁKuEa.ÂÆ ÁKuEkL]cjÂÆ ÁKuElupjÂÆ ÁKuEtuinjÂ mp=oq.jwWo msk.tO 

r\\ w>k;pyuigjgmL]icjbYWqMwjwWo lCtjsIstjrocjxiaO\\ 

 

• ¿yWoqMtj\ auitjqt=opY?luikjwWogHj ned<tjsuitjmqk.tjdznjqh.qI pWmhuJet”hjlkj 

x, pWmtkj’ucjx,gHj ngl.njqk.tj-mhjgHj kuEmikuEmkuJ ek.edotWIw>r ek.njqm¹. 

kuJ x,/]cjkW.njkuJ qvOx,q?]ikjzkugHj hWomYWr\\ xocj_z]oz.tjmKuiwjkL]cjkitjx,gHjr x, 

q?]ikj_z]oz.tjgHj hWomYWr\\ xocjkmLtjdmL mdMocjmuhj-g]ipjgHjkuJr x,q?]ikje/o hWomYWr\\ xocj 

kLd_m]ihjKuEkL]cjrpjsx,gHjr x,q?]ikjkLgHj hWomYWr\\ ‚‚‚\\À  (55w\\ z‚149\\ 

p‚416\\ aesW.o\\) pY?mUeagVlikjƒ The fierce is one who is harsh and unkind 
alike to the mother that bore him, to his father and child, to his brothers 
and sisters, and to his wife, friends and kindred; inspiring terror like a 
viper darting forward to bite, like a robber springing on his victim in the 
forest, like an ogre advancing to devour, -------. (The Jataka: Vol. I & II: 
Book I: p-316) 

 

• pY?k.lgHj mcjbL.YmYWgHj luel.njgHjdHjtuY gWoa-m.Ypucjmp?,tmH.YdMocjgHjdHjtuY thcjr.njqkuitj 

tuY mNihjmrpjqN.jtLx,gHj scCinjb;.odMocjqN.jgHj ‘uinjx.tjtOkuJr thcje/ogHjq*.tjel.nj 

eacjducjhWom.njtuY ¿qikjpx,eq<.opokjtrcjxier.À K;pjtuY ¿nApP>yjmYW qPrÀ K;pj 

tuY nruiajhuJkuEx,r\\ ¿yWomN,taj\ aYdHjklutj mkL]cjFUmuhjr,etoer.cj\ pokjkuEtrcj 

xiÀ g,tuY k.lgHj e/opokjtrcjtuY e/oKuiwjlupja.tuY pucjmYWlMokj e/o’uitjektj pY? 

T,TwjqMicjgHjtuY e/oK;ajepL.pj%.p>cje/or\\ pY?k.lgHj qM.rpjqN.jqMicjgHj pcjqN.jttj 

ekLok?]ipje/or\\ qMicjhWokuEp qMicjeSwjt.ekLoqM.qN.jr\\ (55w\\ z‚26w\\ p‚753\\ a 

esW.o\\) pY?mUbM.ƒ TuiaK> tey.kjeq. el.jlxjeq.ey.k;.j,qxj Tuimcj,ˆs., 

eq. asJarcjkui[kxj‡† Tuiev.zAjkui s.,luiqxj-fsĵ \\ s.,K;cj-Kcj,kui qxj,Koa‡o 

eq.cH. mttjFuicjrk., ¿tKueq.Ap>yjqxj rHî À hu _mY_mosW.wtj† lkjtui°kui 
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e-m³.kj† ¿auiaK;cj,tui°\ c>tmnjtxj,À hu -pcj,sW.eq.aqokui-p]l;kj mcj,ˆaTo 

qui° qW.,elˆ\\ ‚‚‚ Tuiey.k;.j,qxj l;cj-mnjq-fcj‡qW.,† mcj,ˆKWkj− tKu 

eq.Tmcj,SupjkuiyU† KotWcj,−Txj‡ˆ\\ TuiaK> qnjl;kjsWYqxj Tuiey.k;.j,ˆAJ, 

eK>cj,kui -ftjao‡hu qnjl;kjkuikuicĵ \\ mcj,qxj ¿m-ftjlcj‡À hu t.,-msĵ \\ 

(55w\\ du‚422\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Now a certain greedy man saw 

the king’s manner of eating, and desired to have a taste. Unable to 
master his craving, he girt up his loins tight, and ran up to the king, 
calling out loudly – “Messenger! Messenger! O king” – with his hands 
held up. ------ The man ran up swiftly, and catching a piece of rice from 
the king’s dish, he put it in his mouth. The swordsman drew his sword, 
to cleave to the man’s head. But the king stayed him. (The Jataka: Vol. I 
& II: Book III: p-221) 

 

• ¿h.YkL\ ‚‚\ ebHjkLtLegNhjmeq*kjer.cj\\ mUpmefkjkLikjgHjer.\\ ebHja.mYWw>r lP 

efkj\\ ‚‚\\À Ÿqig,\\ kLmicjp>cjŸqituY quJed>q KuEa.kuEkLikjtogHjpLnjr\\ kLikjto 

gHjx.tjtuY ¿yWoek.njtL\ eteto kLkmLtjd_m]ihjgHj kelcjkL]cjpLnjraOÀ kLikj 

gmL]icjg,\\ ¿mN,tolPefkj mocjkuEbuinjÀ kLikjts$kgHj huJqL.obz, bgocjkuEsuitjkLikjgmL]icj 

r\\ (55w\\ z‚492\\ 7‚323\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ Tuik;.,qxj req‡sAj,lYSuituicj,   

-p]ˆ\\ ‚‚‚‚ Tuik;.,qxjqW.,† et.cja-pcj− txjqttj\\ wkjtui°qxj ¿a 

rHcjts$kwkjmcj,\ k;.,qUKui,qxj l.-pnj_pJÀ hu ts$kwkja., [k.,kunĵ \\ Tui 

ts$kwkjmcj,qxj ¿me[k.kj[kkunjlcj‡À hu Tuiwkjaep>cj,tui°kui FHsjqimj‡es_pJ, 

l•cj T† tWcj,FHsjtWcj,tui°ˆa[k., e-mpl~cj−txĵ \\ k;.,qxj ahunjkui-fsjes† 

ts$kwkjmcj,qui°rxjl;kj e-p,l.ˆ\\ (55w\\ stu‚328ƒ329\\) pY?mUeagVlikjƒ 

The Tiger did so. Well, the Tiger went back and stood there awhile on the 
hill. The Boars told the Carpenter’s Boar that he (the enemy tiger) was 
come again. “Fear not,” said he, comforting them, and then took his 
stand upon the ridge between the two pits. The Tiger with all speed 
sprang towards the Boar, -----. (The Jataka: Vol. III & IV: Book XIV: p-
219) 

 

• ¿yWoŸqi\ k.laYa._g]ipj tNhjna.gL.Ys qs$]lM]hjlMtjgHj kMJmYW e/omN]orupjmgpjgwj 

efkjgMokjgHj e/oKuEkL]cj /]ikjepL.tjekLoaYtuY e/okitjsekLo awYlicjagVaYgHjtuY e/oa. 

ekLor\\ phuitjFUgHjtuY aYdHja.qr xocjes.jgHjer.cjÀ ek.nj_bOqMicjg,\\ (55w\\ z‚526\\ 

9‚1w\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿rHcjreq‡\ qsj-msjqsjqJ,rH.ao‡eq.cH. et.−qW.,eq.c> 

qxj alWnje[k.kjmkjfWyjeq. qev.rHieq.wokui KY-fcj‡psjluikjmî \\ Tuiwoqxj 

c>‡SJqui° e-p,l.txj‡† aeS.tl;cjmHJl.† c>‡kui pkjlkjlnjea.cj tWnj,lHY†  

-mtjeq.agV>kui Futj†e-p,elˆ\\À (55w\\ pA#‚172\\ ex.cjknj\\) 
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• qMicjn.lIekrgHj huitje/om0,_g]ihjkuEgmHIgHjtuY e/oesHjd,nrkjtuY kL]EkLicjtM.sicjbL.Y e-dpj 

KuEkL]cjtuY kL]EtogHj kitjqC.Ys{kipj{kipjtuY gpuitjgpuicjtuY lruiajy.ogetwjtOr\\ 

(55w\\ z‚522\\ 8‚327ƒ328\\ aesW.o\\) 

 

• (eb.DiqtjqMicj’uipjTwj d,sutjp,lMr\\) lMrpjelotuY e/oKuEkL]cjgHj (‘uipjTwj)qumuKx.tj 

tuY ¿tLaYlPefkjr\\ y.ore/o’ucjtkjgHj aYducjqN,tLaYr\\À rOwWoq<,tuY a.tnjdMocjgt 

mukjeb.Diqtjr\\ (55w\\ z‚533\\ 9‚221\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ …qui° vur.,el.cj, 

er™hq.Vmcj,FHcj‡ ssjqU{kJ,qumuKtui° mH.T.,e-p.Sui[ksAj cHkjmuSui,qxj-mcjelˆ\\ er™ 

hq.Vmcj,tui°qxjlxj, rnjqU-fsjeq.muSui,kui [kxj‡[kkunj† SitjSitjenq-fcj‡ m 

tunjl¨pj[kkunj\\ cHkjmuSui,qxj l;cj-mnjsW. hq.Vmcj,tui°aToqui° l.ltjq-fcj‡ 
K;Aj,kpj† ‚‚‚\\ (55w\\ pA#‚458\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ The friends in 
him discerning well the enemy they fear, Long silent sat and motionless, 
as he to them drew near. Seeing the geese rise here and there and vanish 
into space, Their foe, where sat these noble birds, in haste approached 
the place. (The Jataka: Vol. V & VI: Book XXI: p-179) 

 

• _bOduikjgtjmYWgHj ptLek.nj_bOwutj’> naluEzkugHj ea.hjkuJ eqNwjkuJ a.gL.YncjtuY _mi  

-mnjlwjek.njwutj’>gHjr\\ l_bOgHj KuEtuinj’HjeqNwj pY?ltU_K]omYWgHjtuY el.dtuoesHjpY?tituY\ ‚ 

‚\\ (55w\\ z‚52w\\ 8‚264\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ Scj,rYsW.eq. Tuiminj,mauiqxj a 

rWyjer.kjeq. qmJ,FHsjey.kjtui°kui es.cj‡erH.kjl;kj TuiqmJ,tui°kui et.qui°m 

qW.,esmU† mimiqxj et.mH Tcj,tui°kui4cj, hcj,rWkjtui°kui4cj, eS.cjyU† qmJ,tui° 

kui ekÃ,emW,qttj\\ Tuiminj,mauiqxj Tuien°− K;]otKuqui°tkj† hcj,rWkjkui KU,qxj 

rHieq.j limj‡l;kj e-m−k;l•cj\ ‚‚‚‚\\ (55w\\ stu‚764\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagV 

likjƒ She was, it is said, a poor woman and had two grown-up 
daughters under her care, whom she would not allow to enter the forest. 
But she herself brought fire-wood and leaves of trees and ministered to 
her daughters. One day she climbed up a bush to gather leaves and 
falling rolled upon the ground, ------. (The Jataka: Vol. V & VI: Book XVI: 
p-56) (KuEtuinj ª al;cjsluitkjqxj ª to climb up hastily) 

 

 

(((((((((()))))))))) 

 

 

 

 

 


